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本报杭州 7 月 22 日讯（记者 张源
孙一鹏） 22 日，我省共发布 35 条高温
红色预警，创今年单日最多纪录，杭州
最高气温首次突破 40℃。记者从省气
象部门获悉，预计 23 日，受到台风“格
美”外围云系影响，全省阵雨雷雨天气
增多，极端高温天气缓解，但是大部地
区最高气温仍然可达 38℃至 40℃，局
部 41℃以上。此外，根据台风发展态
势，省防指办于22日18时，将海上防台
风应急响应调整为防台风Ⅳ级应急
响应。

22 日 14 时，台风“格美”中心位于
台湾省基隆市南偏东方向约 870 公里
的洋面上，中心附近最大风力 11 级，中
心最低气压 980 百帕，并以每小时 10
公里左右的速度向北偏西方向移动，强
度逐渐增强，并逐渐向台湾岛东部海面
靠近。预计 24 日夜里至 25 日上午登
陆或擦过台湾北部，之后最大可能在浙
江到福建中部一带沿海登陆。受其影
响，24 日起，全省沿海自南而北风力逐
渐增大，沿海和浙南地区部分有中到大
雨局部暴雨，25 日浙中南沿海风力最

大可达 10 至 12 级，浙北沿海海面 8 至
10 级，沿海和南部地区有大雨暴雨部
分大暴雨。

值得注意的是，台风“格美”强度将达
到强台风或超强台风级、云系影响范围
广，其风力强、降雨量大，又恰逢天文大潮
期，可能引发较强的风暴潮，是全省上下
面临的一场大战大考。

目前，有 3 艘东海救助船分别在宁
波、舟山、台州沿海布防，10 艘中海油
大马力拖轮及 151 艘港作拖轮在各港
口实施布防；30 艘渔政船开展网格化

海上巡航，护航渔船回港。我省启动
防台风Ⅳ级应急响应后，八个重点风
险领域涉及部门已派遣专业人员进驻
防指，联合值班全面启动，24 小时值班
值守。

22 日 17 时，省水利厅启动水旱灾
害防御（防台）Ⅳ级应急响应，要求各地
按预案启动相应的应急响应，按工作规
则迅速进岗，密切关注台风发展，加密
会商研判，切实做好水情监测预警、水
工程调度和防汛抢险技术支撑工作，确
保人民群众生命财产安全。

台风“格美”可能在浙江到福建中部一带沿海登陆

我省启动防台风Ⅳ级应急响应
文化特派员日记

重点结对村：平湖市曹桥街道马厩村
我所结对的马厩村是一个普通的城郊乡村，也是一个“乘风

破浪”的网红村。乘着我省持续深化“千万工程”的东风，马厩村
打造“农体文旅”融合发展的产业体系，凭借赛艇特色破圈出彩，
成为知名乡村旅游目的地。

来到马厩村后，我第一时间走村入户掌握一手资料，主动向
村民、村两委、乡镇干部学习请教，对马厩村的建设发展历程和
村情村貌、资源优势有了更深刻的了解。马厩村是一个年轻的
旅游村，需进一步挖掘和利用文化和旅游资源，改变当前团队游
客比例过高、过夜游客比例过低、旅游消费不振的局面。

我积极对接本单位相关处室，并向自然资源部门要来了三
区三线划定方案和国土空间规划图纸摸实摸清情况，理清文化
特派员项目的初步思路：项目应当立足村民需求，努力种好文
化，推动“文艺赋美”“15 分钟品质文化生活圈”走进田间地头，
点亮马厩乡村生活。项目还要厚植高质量发展的绿色底色，推
动赛艇业态提质扩面、低碳博物馆转型升级。同时，积极补齐住
宿业态短板，努力让游客“多住一晚、再来一次”。

为此，我决定以乡村文旅运营为抓手，持续丰富“农体文旅”
产品供给，从而提升游客的获得感、丰富村民的精神生活，提高
村集体的经营性收入，为马厩村的“赛艇”搭上奋进的桨板。

如何让村庄有变化，让村民真正有获得感？我想，最重要的
是从细节做起。这一点在马厩村赛艇小镇灯光提升等工作中令
我感触颇深。

原方案是在小镇内道路上新增各类花式灯光，想法很潮流，
也能吸引游客。但在连续多日的蹲点调研后，我听到了许多村
民和游客的意见：“小镇门口的广场灯光亮度不够”“马厩庙大桥
灯光再亮一点，这样走上桥台阶时没那么多安全隐患”“文保单
位的灯光最好还是以衬托为主”⋯⋯

我吸纳意见和村干部经反复讨论，决定更多地使用白光灯，
既安全实用，还能降低资金成本，村民和游客在游览中也更
舒适。

乡村文旅运营是个大课题，也是一个大难题。但“路虽远行
则将至，事虽难做则必成”。接下来，我要从细节做起、从小处着
眼、从长远出发，坚持与村两委、镇班子头脑风暴，积极探索打造
网红菜场、夜间集市、乡村宴席等符合市场需求、具备传播属性
的小节点、小项目。

我也要发挥好省级文化特派员的平台和资源优势，链接省
内外的文化资源、运营团体，持续推进马厩村赛艇小镇运营提质
等工作，努力将马厩这个地理上的小村，打造成具有人气、文气、
烟火气的文化大村、强村、明星村。
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本报讯 （通讯员 陈晓莹 记者
徐添城） 近日，绍兴市第一期心理教师
能力专项提升培训班在绍兴市第七人民
医院启动，来自绍兴全市各大中专院校
和中小学的41名心理教师参加跟岗培
训。除理论学习外，心理教师跟随带教
医生到心理门诊见习，参与门诊诊疗、交
班查房、相关案例讨论分析等，帮助心理
教师认识各类精神心理疾病，了解从医
学视角出发的诊断和干预方法，提高对
学生心理问题的识别、评估和干预能力。

据了解，这是绍兴首次组织心理
教师到精神医疗机构参与跟岗培训，
也是该市深化“医教结合”项目的又一

次探索。为提升校园心理健康服务水
平，满足校园心理健康宣教、心理疾病
早期识别、初级处置、及时转介等工作
的需要，今年，绍兴市卫生健康委联合
市教育局打造“医教结合跟岗培训”项
目，发布《绍兴市医校心理援助计划》，
健全完善卫健与教育部门联合、心理
医生与心理教师分级处置、“医院—校
园—家庭”联动的校园心理事件处置
模式，共同推进学生心理健康工作。

接下来，绍兴将分批次组织心理
教师到精神医疗机构跟岗培训工作，
计划三年内实现所有学校心理健康教
育教师跟岗培训全覆盖。

绍兴心理教师门诊“跟岗培训”

本报讯 （记者 拜喆喆 通讯员
唐艳霞） 随着浙江各地气温一路走高，
全省迎来用电高峰，省内舟山、温州等码
头的煤炭进口量快速增长。记者从杭州
海关了解到，今年上半年，浙江进口发电
用煤1265.9万吨，同比增加78.8%。

保障电煤高效通关进入“分秒必
争”阶段。日前，浙能舟山煤炭中转码
头海关监管作业场所内，杭州海关所属
舟山海关的查验关员在烈日下对一批
进口的动力煤进行辐射检测、夹杂物排
查等查验。这批煤在经实验室检测结
果无异常后，将第一时间放行，供应给
台州、镇海、舟山等地的电厂用于发电。

浙能舟山煤炭中转码头是国家煤
炭应急储备基地和华东地区进口煤中
转基地，码头输送的煤炭主要辐射浙江
舟山、台州、温州等发电厂，在浙江省电
煤保供中发挥着重要作用。

“目前来看，到码头的煤基本能在
最快的时间内完成通关，及时补充企业
库存。”浙能港口运营管理有限公司有
关负责人说。

今年上半年，舟山辖区累计进口煤
炭 45 批 次 、503.4 万 吨 ，同 比 增 长
18.4%和 25.5%，平均通关时长同比下
降35.3%。

温州地区人口密集、工业发达，入
夏以来，民生和工业用电需求量大幅上
升。“入夏以来用电需求很大，我们不仅
要保证温州地区供电，还有一部分电力
要并入华东电网，为浙江其他地区供
电，企业燃煤库存量要达到 38 万吨才
能保障峰期用电。”浙能乐电燃料部经
理郑海鹏表示，企业新建的4号堆场不
久前通过验收并正式启用，预计 2024
年煤炭进口量将超过去 3 年煤炭进口
量总和。

我省上半年电煤进口增幅超七成

7 月 18 日至 22 日，由中国作家协
会、浙江省委宣传部主办的“首届国际
青春诗会——金砖国家专场”在杭州举
办，以诗为媒，发挥文学推动文明交流
互鉴的独特作用。

我们采访了 3 位与中国颇有缘分
的外国诗人，他们告诉我们：谁是俄罗
斯人最熟悉的中国诗人、诗人能有多少

“斜杠”身份、不懂中文的外国诗人也能
翻译中国作品⋯⋯

这些意料之外的异域故事，让诗歌
这颗文学桂冠上的明珠显得平易近人，
也让这场文化之旅越发有趣。

俄罗斯诗人易宁：

诗人是一种生活方式

盛夏的西湖
如诗，是“水光潋
滟晴方好”，也是

“ 接 天 莲 叶 无 穷
碧”。人群中，有
一位面容清秀的
俄罗斯年轻人。

这位年轻人名叫伊万·阿列克谢
耶夫，中文名“易宁”，北京师范大学文
学院在读博士，是参加诗会的外国诗
人中唯一会说中文并能够用中文写诗
的人。他已经来过杭州许多次，更曾
在西湖西北角居住过一年。梅家坞、
孤山、龙井⋯⋯他早就走过不止一遍。

午后，我们约在诗人们下榻的酒店
大堂见面。“不要叫我诗人，叫我译者
吧。诗人是一种生活方式，我尚未达
标。”易宁语气认真。他为这次诗会的
俄文诗提供中文翻译服务，翻译的俄文
版《西川诗选》也很快会在俄罗斯发行。

成为中国文学的译者是偶然。爱
好写诗，是易宁高中时便自然生发的兴
趣。学习中文，是因为妈妈认为只学文
学不够，必须要学一门外语，后来在新
闻中敏锐察觉到中国未来大好的发展
前景，便建议他在本科就学习中文。

“在俄罗斯，更多人只知道李白、
杜甫和中国古诗。中国现代、当代的
诗和诗人并不知名。专业的原因让我
认识了西川。我敬佩他在诗歌道路上
没有一直待在原地，而是不断在进行
革新与创造。”易宁说，他从西川——
一个中国诗人的身上，看到了可贵的
突破自我的勇气、精神的独立、文化的

包容性。
文学互译得越多，与诗人交流的机

会也越多。易宁越来越喜欢中国，他感
受到不分国界的友爱，也偶尔困惑于文
化的差异。

比如，有关于职业的问题：在俄罗
斯，狂热的文学爱好者很多，文学社团
之类的活动经常“一呼百应”，以写诗为
生的自由职业者不在少数；而在中国，
纵然诗歌爱好者不少，更多的却是“斜
杠诗人”，在工作之余写诗。

各国文化是历史沧桑沉淀而出的
各异结晶，囊括生活的方方面面。“理解
一个国家的文化是艰难的工程，我还需
要学习，文学就是我的样本。”易宁说。

俄罗斯文学在中国有着广泛而深
刻的影响力，普希金、莱蒙托夫、涅克拉
索夫在中国几乎家喻户晓。但是易宁
也感觉到，中国读者对活跃在当代俄罗
斯诗坛的新生力量了解不多。

“译者就是文化交流的使者。”作为
中文译者，易宁愿意翻译更多中国诗作
去俄罗斯；作为俄罗斯人伊万·阿列克
谢耶夫，他将致力于将俄罗斯最具代表
性的青年诗人及其诗作介绍到中国。

阿联酋诗人谢哈·穆泰里：

我们也有诗词真人秀

正值暑期，放
假的孩子们从全
国各地而来，到世
界文化遗产大运
河“打卡”。拱宸
桥上，他们迎面而
来，热情地和诗人

们 打 起 招 呼 ：“hello，welcome to
Hangzhou（你好，欢迎来杭州）！”来自
阿联酋的谢哈·穆泰里也笑着，用新学
的中文“你好，谢谢”做着回应。

走过拱宸桥，走进运河畔的咖啡馆
休息。倚着运河水，谢哈·穆泰里有些
触动：“我的家乡也有一条运河，叫迪拜
河。两岸就是最繁华的城市中心。我
就在岸边工作、生活。这让我感受到了
文明之间的连接。”

谢哈·穆泰里喜欢水，水也是她在
创作中常出现的意象。“水是大自然的
精灵，代表纯净、自由、坚韧、温柔、生
命，是许多诗人创作的母题”。闲暇时，
她常常在河岸散步，去海滨“放空”，写
下关于对自然的体验。

杭州的西湖、大运河，让谢哈·穆泰
里在感叹自然之美的共性之外，更感受
到“一种心灵的冲击”。

她看向窗外，运河水缓缓流淌。
“他们告诉我，这条河有着 2500 多年

的历史。我想象着古代的中国人划着
船经过我的身边，仿佛进行了一场跨
越时空和文化的对话。”身临其境，这
一刻，“古老又现代的中国”有了鲜活
的形象。她还向我们讲述着这几天的

“收获”：一枚在西泠印社亲手篆刻的
“吉”字印章、两枚西湖三潭印月主题
的纪念金币。

在此之前，谢哈·穆泰里从未来过
中国。作为沙迦大学伊斯兰历史与文
明专业的在读博士生，中国文化只是专
业资料中的一些掠影。但她的家人却
和中国缘分不浅。

“我的父亲因为从事文物工作，去
过很多次广州，他告诉我中国是个文化
底蕴深厚的国家；我的叔叔 20 多年前
来过中国，临行前的建议是‘来中国，什
么都不用带，这里能买到任何东西’。”
谢哈·穆泰里和我们相视一笑，“不过他
们共同的评价是，中国人民都很热情。”

无热情，不生活；无生活，不诗歌。
热情是一种美好的情感和充沛的力量，
在人与人之间发生，也是文学之所以动
人的原因。

我们告诉她：在中国，写诗很时髦，许
多年轻人在网上写诗，还有一档名叫《中
国诗词大会》的文化节目热度很高，全民
参与，有一季的冠军竟然是一位外卖员。

这引起了谢哈·穆泰里的共鸣。“在
阿联酋，写诗也是潮流！”她分享，阿联
酋也有一档类似的选秀节目叫《百万诗
人》。在她很小、还不懂诗歌之美的时
候，父母就和她一起看节目，一起写诗
歌。她也关注到参加这次诗会的诗人
的职业非常多元，有记者、演员、医生、
电影制作人、保险员，还有一位中国诗
人王二冬是位快递员。

“诗歌是发自心灵深处的声音。即
使我们语言不通，但每个人都有对生
活、对生命的真情实感。诗歌是全人类
共通的语言。”谢哈·穆泰里已经迫不及
待想将这次中国之行的感动沉淀、凝
练，谱出一曲文化碰撞、交融的诗歌。

印度诗人普里特威拉杰·陶尔：

与前辈“同行”，实在荣幸

嘉 兴 海 宁 ，
徐志摩旧居，民
国风的小楼充盈
浪漫诗意。在一
幅徐志摩与泰戈
尔的合照前，印
度诗人普里特威

拉杰·陶尔停下了脚步。
一百年前，印度诗人、文学家泰戈

尔首次访问中国，徐志摩是访问活动的

发起者、陪同者和随行翻译。两位伟大
的诗人就此成为挚友。

一百年后，印度诗人普里特威拉
杰·陶尔和一群中国诗人同行，同以诗
歌为纽带，不同国度与文化的青年朋友
也有了一段新的友谊。

奇妙的巧合本身就充满了诗意。
凝视许久，普里特威拉杰·陶尔终于流
露出一句感慨：“你看，诗歌果然是友谊
的桥梁，不是吗？”

他给我们看了前些天在西湖边的
留影。作为泰戈尔中国之行的重要一
站，泰戈尔在西湖边留下“山站在那儿，
高入云中，水在他的脚下，随风飘荡，好
像请求他似的，但他高傲地不动”的动
人诗句。

随行的翻译，给普里特威拉杰·陶
尔介绍过这句诗。那天，坐在游船上，
他望着西湖的婉转柔情和光风霁月，仿
佛和泰戈尔“心灵相通”。“能重走泰戈
尔走过的路，看他看过的风景，实在是
我的荣幸。”他说。

其实，除了诗歌之外，普里特威拉
杰·陶尔和中国的链接，还有儿童文
学。作为印度马拉地语诗人、翻译家、
评论家，他的诗集被收录进新德里中央
梵语大学的教学大纲，也翻译过多部儿
童文学作品，其中就包括浙江作家彭文
席的著名童话《小马过河》。

“2020 年，我把中国故事《小马过
河》翻译成马拉地语，来消解印度儿童
因疫情产生的消极情绪。”让他惊讶的
是，故事在社交媒体发布后迅速走红，
不仅女儿喜欢，还有不少学生据此创作
话剧，进行表演。

普里特威拉杰·陶尔不懂中文，他
的马拉地语《小马过河》是从其他语言
版本翻译而来的，而正是这份差异，恰
恰体现出文学中蕴藏的情感和共鸣，是
可以跨越语言和文化的屏障，击中读者
的内心。

正如普里特威拉杰·陶尔所言：“我
发现，杭州方言与马拉地语在表示‘好’
这个意思时，发音有点像。世界上不同
的地方，总有类似的东西。正是这份相
似，让彼此的心贴得更近。”

离别的时间越来越近。
在离开中国时，泰戈尔伤感地说：

“我的心留在这里了。”普里特威拉杰·
陶尔同样感慨“我的心也留在了这里”。

“泰戈尔和徐志摩的友谊，也更让
我意识到文学有跨越国界的魅力。”
普里特威拉杰·陶尔带走的，是这次
印着各国诗人作品的诗会会刊。中国
诗人的诗、埃及诗人的诗、巴西诗人
的诗⋯⋯他想将它们一一翻译给另一
个国度的人听。

金砖国家诗人浙江采风，推动文明交流互鉴
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金砖国家诗人浙江采风，推动文明交流互鉴

“你看，诗歌果然是友谊的桥梁”
本报记者 严粒粒 褚晶君 实习生 牟书瑶

本报讯 （记者 陆斯超） 7 月 20
日，浙江长龙航空 GJ8031 杭州—阿拉
尔航班顺利完成首航，这也是杭州直飞
新疆生产建设兵团第一师阿拉尔市的
首条航线。本次航班于 9 时 26 分从杭
州萧山国际机场起飞，14 时 48 分抵达
新疆兵团第一师阿拉尔塔里木机场。

该航班的开通填补了杭州直飞阿
拉尔的航班空白，将以往近8小时飞行

旅程缩短到 5 小时 40 分钟左右。航班
机身彩绘、机舱内部行李架、头枕等均
进行重新设计，融入了兵团第一师阿拉
尔市的标志性图案，机上餐食包括阿拉
尔特产坚果等。7 月 1 日起，阿拉尔与
杭州航线已实现每天一班。此次开通
的直达航线预计每周往返一次，周六从
杭 州 直 达 阿 拉 尔 ，下 周 四 或 下 周 六
返程。

杭州至阿拉尔市开通直飞航班杭州至阿拉尔市开通直飞航班

本报杭州7月22日讯（记者 张帆
通讯员 苏志敏） 22 日，记者从浙江交
通集团获悉，上半年，浙江交通集团累
计完成交通基础设施投资 344.94 亿
元。作为全省“一小时”交通圈的关键
工程，杭温高铁已进入联调联试阶段，
计划于今年8月具备通车条件，总投资

超千亿元的通苏嘉甬铁路也跑出项目
建设加速度。年内还将建成义东高速
南市至南马段，新开工杭淳开高速杭州
段等4个高速公路项目。

目前，由浙江交通集团主导的在建
拟建交通基础设施项目达 28 个，项目
投资总额合计4608.7亿元。

浙江交通项目建设跑出加速度

7月19日至21日晚，诸
暨市西施故里旅游区举办

“西子集·当夏有美市”沉浸
式古风游园活动。现场有苎
萝美遇、越地美物、荷风美集
三大沉浸式体验区，推出“十
个一”主题活动。活动期间，
西施故里旅游区共接待游客
53670人次。

共享联盟·诸暨 蒋力奔 摄

古风游园


